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> NOTA 

Las signo~uras de los docmenfos de Ias h’aciones Unidas se cottlponen de 
lerras tttayliscukas y  ci/ras. La n~enclón de utu de tales signaluras indica que se 
hace referencia a un docutnenlo de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (símbolo S/. . .) se publicon 
normalmente en Supletttenros trimestrales de las Acms Oficiales del Consejo de 
Seguridad. La fecha del documento indica el suplemento en que aparece o en 
que se da informacidn sobre él. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas segtin un sistema 
que se adoptó en 1964, se publican en volúmenes anuales de Resoluciones y  
dec&iones del Cotrsejo de Seguridad. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar 
con efecto retroactivo a las resoluciones aprobadas antes del 1” de enero de 
1965, entrb plenamente en vigor en esa fecha. 
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Celebrada en Nueva York, el sábado 5 dc scptictnbrc de 1970, a las 16 horas 

Predrlertle: Sr. Davidson S. H. W. NICOL 
(Sierra Leona). 

Preserrles: Los representantes de los siguientes Esta- 
dos: Burundi, Colombia, China, Espaíia, Estados Unidos 
de America, Finlandia, Francia, Nepal, Nicaragua, 
Polonia, Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del 
Norte, Sierra Leona, Siria, Uui6n de Repúblicas 
Socialistas Sovi&icas y Zambia. 

Ortien del d!a provisional (S/Ageuda/1551) 

1. Aprobacidn del orden del dra. 
2. La situación en el Oriente Medio. 

Carta de fecha 5 de septiembre de 1970 dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el Encnr- 
gado de Negocios Interino del Libano ante las 
Naciones Unidas (W992Sj. 

ExpresIón de agradeclmiento a los Presidentes 
sallentes y dcclaraci6a del Prcsidcntc 

1. El PRESIDENTE (Iwerprernción clel inglés): Este 
mes se iniciara la Asamblea conmemorativa del vigkimo 
quinto aniwrsario de las Naciones Unidas. En primer 
ttrmino, es k 3. ‘amos que sea una reuni6n feliz que corone 
los esfuerros del Embajador de Ghana, Sr. Akwei, y de 
sus colegas, desplegados en la Comisi6n Preparatoria del 
VigCsimo Quinto Aniversario de las Naciones Unidas. 

2. En segundo tkrmino, confiamos fervientemente cn 
que los numerosos contactos que se celebrarán entre los 
Ministros de Relaciones Exteriores y los Jefes de Estado 
y de Gobierno ser&n fructuosos y ayudardn a fortalecer la 
paz y la prosperidad para toda la humanidad. Durante el 
mes de julio fue Presidente nuestro el Embajridor de 
Nicaragua, Sr. Sevilla Sacasa. En Cl se encarnan las m& 
finas cualidades de la diplomacia, de tan grande tradi- 
ción en la cultura hispánica. Como fue uno dc los que 
firmaron la Corta en San Francisco, este vjgtsho quinto 
aniversario debe traerle muchos recuerdos de las esperan- 
zns e idealti de las Naciones Unidas. La paciencia y com- 
prensión con que presidió el Consejo eu cl mes dr julio, 
cuando se aprobaron importantes resoluciones sobre el 
Africa, le ganuron el aprecio y Itl admiraciSn de todos. 

3. Me considero afortunado por haber succditio en IU 
. presidencic del Consejo a mi buzn amigo cl Embajador, 

6. KecordarAn ustedes que ayer recibl una comunica- 
c16n suya con la que me transmitla el iexto de una carta 
dirigida a mi por el Ministro de Relaciones Exterlores de 
su pafs. Esa comunicacidn ha sido distribuida como docu- 
mento del Consejo de Seguridad con la signatura W9924. 
%ta madana hè recibido otra carta del Encargado dc 
Neaocios Interino del Libano en la oue solicitaba se con- 
vocka una reuni6n urgente del Consejo de Seguridad 
para examinar la cucstidn seaalada por su Gobierno. Sc 
han distribddo copias de esa carta en el documento 
s/9925. 

7. Al recibir dicha comunicación, establecf inmediuta- 
meuic contucto con todos los miembros del Consejo, con 
el objeto de consulturlos rzspecto a la hora cn que dcbcrla 
convocarse esta rcunicin. He hecho todo lo posible para 
atender loi deseos de los miembros del Consejo. Señalo 
tambikn que la dclcgacidn dc Nicarugua hu dado su 
acuerdo para que se celebre esta reunión del Consejo y 
que el rcprcscntunie de d IU pals se halla ya en camino 
parn reunirse con nosotrcO.;. De manera que el Consejo 
puede sentirse con libertad para examinar el tema ins- 
crito en cl orden del dfa. No dudo de que la sabidurlu del 
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de Polonia, Sr. Kulaga. Su distincldn personal, su modes- 
tia y sabidurla se pusieron claramcute dc manifiesto cn la 
forma en que dirigid nuestros asuntos durante el pasado 
mes. No es esta la primera vez que mi delegacibn ha 
podldo apreciar su profunda experiencia diplomdtica. 
Durante varios afios fue Embajador de su país en el mlo y 
ayudb a forjar lazos muy sdlidos entre Polonia y varias 
naciones africanas. Mi delcgacidn le fellclta por la formu 
brillante en que ejercib la presidencia del Consejo en el 
mes de agosto. 

4. La cuestión que hoy tenemos ante nosotros consti- 
tuye un aspecto importante de la situaci6n en el Oricntc 
Medio. Esta situacidn reviste importancia cardinal para 
la paz y la seguridad intcrnacionalcs. Sabemos que hay 
un cese del fuego actualmente, y felicltamos a todas las 
partes interesadas por su iniciativa y por la moderacidn 
de que hon dado pruebas. Vayan nuestros mejores deseos 
de 6xito al Secretario General y a su Representante en las 
conversaciones iniciadas. Mucho depnderb del grado de 
sinceridad y de paciencia que, estamos seguros de ello, 
han de demostrar ambas partes. 

5. Esta sesidn del Consejo de Seguridad ha sido conw- 
cada a peticidn urgente del Encargado de Negocios Inte- 
rino del Líbano. 



:onsejo y la sensatez y el sentidc humanitario de los inte- 
:csados nos aytldar$n a rtisolver ripidamente este asunto. 

isracll continuaba en nuestro teriitorio, en las afue- 
ras de Kfar Chouba. Por esta raz6n solicitamos: 1) 
la conflrmacidn sobre el terreno por parte de un 

Aprobadh del orden del dia 

Queda áprobada el orden del dia 

observador militar de las Naciones Unidas. 2) El 
inmediato retiro de las fuerzas israelles de nuestro 
territoFi0.’ ” 

“2. He dado instrucciones al Presidente de la 
La sltuadón en el Oriente Medio Comisidn Mixta de Armisticio Istaell-Liban& a fin de 

que ponga a disposicidn dos observadores militares de 
Carta de fecha 5 de septiembre de 1970 dirigida al las Naciones Unidas para efectuar una investlgacidn 

Presidente del ConseJo de Seguridad por el Eacar- sobre el terreno. 
pedo de lVegoe¡os Interino dd Libano ante las 
Naciones Unidas (W9925) Cuando reciba los informes de estos observadores infor- . 

mar& prontamente al Consejo. 

3. El PRESIDENTE (In~erpreracfh del ingk%): De 
:onformidad con el artkulo 37.del reglamento provisio- 
jal del Consejo de Seguridad me ptopongo, con el con- 
sentimiento del Consejo, invitar a ios representanres del 
Llhaao e Israel, tal como me lo han solicitado hoy, por 
escrito [S/9926yS/9927], a participar sin derecho a voto 
XI la discusión del tema que Ggura en el orden del día. 

Por hvi~ación del Presideme, el Sr. Y. MahmassatG 
‘Llbonc) jr al Sr. S. Rosenne (Israel! roman asiento a la 
Nasa del Comejo. 

J. El PRESIDENTE (Imerprefacldn del inglés): El 
Consejo de Seguridad ccmenzará ahora el examen del 
tema que ha sido inscritc, en el orden del dla de eata sesión 
a p$Ición del representante del Libano. 

10. Antes dc dar la palabra al representante del Líbano 
se la conceder& al Secretario GeneraI, que desea anunciar 
algo 2f Consejo. 

ll. El SECRETARIO GENERAL (inter~,-Ptah5n del 
inglés): Con respecto a la cucstibn que se encuentra a con- 
cideraclún del Consejo, cumplo el deber de dar a conocer 
la informacibii pertinente que tengo û mi disposición. 
Hasta el momento, he recibido dos mensajes cablegráfi- 
cos del Jefe de Estado Mayor del Organismo de las 
Naciones Unidas para la Vigilancia de la Tregua. 

12. El primer mensaje, enviado de JtrusaltQ en e! día de 
hoy, 5 de septiembre, a las 17.40, hora de Greenwich - 
es dxir, 19.40 hora loco1 - diti lo siguiente: 

‘“1. El siguierte mensaje fue recibido por el Presi- 
-.-dente de la Comisión Mixta de Armisticio Israell- 

Liban& de parte de las autori$ules libanesas el 5 de 
septiembre de 19iO: 

” ‘El 4 de septiembre de 1970 la aviación israelí 
atacó :a regi6n libanesa de El Arkoub. 
Simultáneameflte, 12 misma zona fue objeto de cabio- 
neo de artillería. El bombardeo causó diversos 
dados materiales. Cuando ces6 el cafioneq, las fuer- 
zas israelles de iefanterla y blindadas penetraron en 
IH regidn abriendose camino hasta nuestra aldea de 
Kfar Chouba, cota aproximada 21.50-3035, destru- 
yendo xtics!ca red vial en la región y volando varias 
casas. Hasta el momento, Y.30 hora de Grtenwich 
Il .30 hora local, del 5 de septiembre - la unidad 

“3. Hasta las 15, hora de Greenwich, - es decir, 
17 hora local - de hoy, 5 de septiembre, el funcionario 
de enlace adjunto de las Fuerzas de Defensa de Israel 
no ten!a informacidn alguna sobre el mencionado 
incidente. 

“4. Esperar& el informe de ICO observadores milita- 
res y me mantendrt en contacto con usted. 

13. El segundo mensaje, enviado a las 17.55, hora de 
Greenwich - 19.55 hora local -del 5 de septiembre dice 
lo siguiente: 

“El funcionario de enlace adjunto de las Fuerzas de 
Defensa de Israel llamó a las 17.05 hora de Greenwich 
- 19.05 hora local - del 5 de septiembre e informó 
que en ese momento todas las Fuerzas de Defensa de su 
FdS ya se hablan retirado de territorio libanés.” 

14. Esta es la información dada por el funcionario de 
enlace adjunto de las Fuerzas de Defensa de Israel. Hasta 
ahora no he recibido ninguna otra información del Orga- 
nismo de las Naciones Unidas para la Vigilancia de la 
Tregua. A este respecto, el Consejo recordar8 la declara- 
cidn que formult? en este 6rgano el 12 de mayo de 1970 en 
o++bn similar. Decía: . 

“Como se prcatar&n los miembrcs del Consejo, 
desde hacz m:cho tiempo he tratado de aumentar 
apreciablemente el número de los observadores de las 
Naciones Unidas en ambos lados de la región, pero sin 
txito. Esto justifica el hecho, entre otras cosas, de que 
no pueda disponer de informacibn detallada sobre 
‘acciones como las qLe actualmente se Ilevan a cabo en 
la zona” [S/PV.f537, póv. 8.1 

15. El PRESIDENTE (Interpretación del inglh): 
Agradezco al Secretario general la declara%n que acaba 
d> hacer. Doy la palabra al representante del Libapo. 

16. Sr. MAIXMASSANI (Líbano) (inrupreraciótr de/ 
itrglés): Sr. Presidente: permltame que le dC las gracias 
per las rApidas medidas que ha tomado para c011voc2r 

esta reuniCn urgente del Consejo de Seguridad, a pc..ción 
nuestra. Doy tambiCn las graciac a los demás miembros 
del Consejo por haber respondido a su urgente 
llamamiento. Es un elemento de satisfacción para la dcle- 
gación del Llbano ver a usted presidiendo este augusto 
6rgano en estas circunstancias sumamente Wficilcs; 
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huelga mencionar los lazos fuertes y cordiales que existen 
entre Sierra Leona y el Líbano. 

17. Ayer comuniqu6 a Ud y al Secretario General unn 
carta del Ministro de Relaciones Exteriores del Líbano 
[s/9924] seiialando a la atcncidn de ustedes que en los úl- 
timos dlas la agresl6n israell contra mi pals se ha íncre- 
mentado con un ritmo inquietante en flagrante violación 
de las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y 
del Acuerdo de Armisticio entre el Líbano e Israel. 

18. En las dos dltlmas s-manas, las fuerzas armadas 
Israelies han cometido 58 actos de agresi6n contra el Lí- 
bano: ataques aereos, bombardeo con morteros incursio- 
nes dentro del territorio del Libano, captura de personas 
civiles, voladura con dinamita de mstalaciones civiles y 
construcci6n de caminos para fines militare-s. 

19. Pocas horas despuQ de haber comunicado a V. E. la 
carta antes mencionada, las fuerzas armadas israelles, 
consistentes en dos compadlas de infanterla, apoyadas 
por fuerzas akreas y tanques, Innzaron un ptWido ataque 
en el interior del territorio liba&, alcanzando la aldea de 
Kfar Chouba, a cuatro kildmetros de la frontera libanesa 
y luego construyeron un camino que les permita una 
nueva expansi6n militar. 

20. Hoy, sábado, a las 13 hora local, los israelíes han 
continuado su agresibn, apoyados por la fuerza atrea 
israeli, bombardeando el territorio liban& y población 
civil. Han avanzado otros siete kilómetros desde la 
frontera. Según la útima información que hemos 
recibido, las operaciones militares continúan y el ejkrcito 
liban& sigue resistiendo al agresor. En realidad, unos 
minutos antes de entrar en esta sala, alrededor de las 
16.15. hora de Nueva York. he recibido una llamada 
oficial de Beirut confirmandó que las fuerzas israelíes 
estlin todavla luchando con unidades del ejercito liban&, 
dentro del territorio del Líbano. Esta violaci6n flagrante 
de nuestras fronteras y de nuestro territorio ha causado, 
hasta ahora, la muerte de dos civiles y otras dos personas 
han resultado gravemente heridas. Se han causado 
considerables daiíos materiales en instalaciones civiles. 
Estos actos de agresidn están ocurriendo en el preciso 
momento en que Israel trata, por todos los medios, de 
obstruir una solución justa para un arreglo pacifico en el 
Oriente Medio. Estos actos constituyen, además, .ma 
amenaza directa a la seguridad de la regidn y del mundo, 
debido a las graves consecuencias que puede tener la 
extensibn de la zona del conflicto. 

21. Permítaseme decir ahora que la agresibn israeli se 
ha intensificado porque los dirigentes israelles ven clara- 
mente qlle toda solución justa para el problema del 
Oriente Medio expondría a Israel a seriar dificultades y a 
divisiones internas. 

22. La agresión de Israel, que está tomsndo forma de 
hostilidades militares de mal agüero dirigidas contra el 
Libano es, sin duda alguna, un preludio de la reanudación 
de hostilidades en otros frentes de la zona. Esta agresión 
va dirigida no ~610 contra el Libano sino tambien contra 
otro5 Estados árabes y contra todos los esfueizos para 

. preservar la paz en el Oriente Medio y ~II el mundo. 
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23. El bombardeo diario del Libano efectuado por 
Israel y sus nmenazas ofrecen al mundo un ejemplo de la 
situacidn triste y de enorme sufrimiento que han creado 
los expansionistas mistares israelfes. El drama que está 
viviendo hoy el Libano en su frontera meridional consti- 
tuyc un desafio al Consejo y ponc a prueba su capacidad 
de cumpiir sus obligaciones en virtud de Ia Carta y de 
garantizar la seguridad y la independencia de palses 
pequefios y pacíficos, amenazados cowtantemente por 
agresores militaristas y expansionistas. 

24. Hemos venido al Consejo de Seguridad en varias 
ocasiones, siempre en busca de las garantías, prometidas 
por la Carta. Todavla confiamos, todovla tenemos espe- 
ranzas de que este augusto órgano no dcclinarh su 
responsabilidad de condenar al agresor y a la agresión, y 
tomará medidas eficaces para detenerlos. 

25. He aquí lo que el Libano pide al Consejo de Seguri- 
dad: retiro inmediato y completo dc todas las fuerzas 
israelíes del territorio libads, y una enbrgica condena de 
Israel por sus repetidos netos de agresidn contra el Lf- 
bano en violación de la Carta y de las resoluciones prti- 
nentes del Consejo de Seguridad - 262 (1968) de 31 de 
diciembre de 1968; 270 (1969) de 26 de agosto de 1969; 
279 (1970) de 12 de mayo de 1970 y 280 (1970) de 19 de 
mayo de 1970. El L!bano pide, además, que se aplique el 
Capftulo Vi1 de la Carta contra Istael, de conformidad 
con el pArrafo 3 de la resolución 280 (1970) del Consejo 
de Seguridad que dice así: 

“Declura que ya no se plteden tolerar semejantes 
ataques armados y reitera su solemne advertencia a 
Israel de que, de repetirse tales ataques, el Consejo de 
Seguridad, conforme a su resolución 262 (1968) y la 
presente resoluci6n, considerarla la adopcibn de dispo- 
siciones o medidas adwuadas en virtud de los artículos 
pertinentes de la Carta a fin de dar efecto a sus 
resoluciones”. 

26. El PRESIDENTE (irrterpretución del i~tglt?): Doy 
ahora la palabra al representante dc Israel. 

27. Sr. ROSENNE (Israel) (interpreración del ingk%): 
En primer lugar, quisiera, en nombre de mi delegacidn, 
expresar a usted, Sr. Presidente, nuestro deseo de que 
este mes sea tranquilo y constructivo. Aprovecho tam- 
bién esta ocasi6n para presentar nuestros respetos a los 
Presidentes dc los meses de julio y agosto, los embajado- 
res de Nicaragua y Polonia. Asimismo, rindo tributo al 
Secretario General y a su Representante Especial, que se 
encuentran al otro lado de esta mesa. 

28. No habrá pasado inadvertido el intento de la dele- 
gación libanesa de dramatizar un pequeño incidente de 
patrullas, plenamente justificado por la libertad dada a 
los terroristas por el Gobierno de Libano, al solicitar 
repentinamente esta reunión urgente del Consejo de 
Seguridad. El Libano sabia muy bien que nada justificaba 
ese ~250 en un mgmento en que muchos miembros del 
Consejo estaban aprovechando una fiesta oficial para des- 
cansar J acumular fuerzas para el próximo período de 
sesiones de la Asamblea General. Quizás sea vocación del 
Libano -cosa que ha sido mencionada anteriormente en 
esta saía -disculpar sus propias malas intenciones. Esto 
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es lo que justifica rcalmeate el ptinnico evidenciado en la 
carta dirigida ayer a usted, Sr. Presidenie, por el Encar- 
gado dc-Negocios a solicitud del Ministro de Relaciones 
Exteriores del Libano, a la que sigui6 la de convocar esta 
ScdGa. 

29. Cuando el Consejo de Seguridad adopt6 la injusta y 
parcial rcsoluclbn 280 (1970), de 19 .de mayo último, 
rcsult6 evidente que como otras resoluciones anteriores 
sinmares, Csta alentarla al agresor. Tres dfas despu6s de 
ia aprobaci6n de esa resolución, atacadores provcnlentes 
del territorio libar&, en una operación particularmente 
cobarde, tendieron una emboscada a un 6mnibus escolar 
israeli y asesinaron a nueve nbios y cuatro adultos. Esto 
provocd una repulsión virtualmente universal con una 
odiosa excepcibn. Mi delegación ha presentado al Con- 
sejo dc Seguridad quejas por escrito contra cl I.lh~o en 
dos ocasiones después de aquello, el 22 de myo [S/9610] 
y el 12 de junio [S/9833]. En total; desde entonces se han 
cometido mas de 200 actos agresivos desde el territorio 
liban&. con la connivencia de las autoridades libanesas, 
contra el territorio y la población civil de Israel. 

30. Desde que el Consejo de Seguridad aprobó esa 
resolucidn ha habido, de hecho, por lo menos 204 agresio- 
nes terroristas perpetradas desde elterritorio del Libano; 
han mucrto 15 puisanos y soldados israelles. Ademas, ha 
habido 3g,civilcs y 55 soldados israelíes, heridos. 

31. Para demostrar que se han intensiiicado las activi- 
dades terroristas en ese sector, añadir6 que, entre el 12 de 
mayo de 1970 - cuando comenzó el último debate sobre 
la cuestión libanesa - y el 31 de mayo, ha habido 12 pai- 
sanos y un soldado muertos y 20 paisanos y 5 soldados 
heridos. Esto guarda relacidn con los designios abierta- 
mente proclamados de los Uderes terroristas de sabotear 
los importantes esfuerzos diplomáticos que se hacen 
ahora a fin de lograr una solución pacífica y justa para la 
crisis del Oriente Medio. 

32. Según el diario liban& El-Anol, del 31 de dicicm- 
bre de 1969, Kafr Chouba - que ha sido mencionado en 
el informe del Secretario General y ahora de nuevo cn la 
declaraci6n del representante del Líbano que acabamos 
de escuchar, quien, quizas, no debcrfa haber tenido tanto 
interCs en mencionar ese nombre -, sirve corno uno de 
los principales puestos de vanguardla de las organizacio- 
nes terroristas en la zona de El Arkoub, la zona que csta- 
mosconsiderando. 

33. Me rcficro ahora a la resolución de mayo pasado. 
No fue Csa la primera vez que el Consejo de Seguridad 
demostrb su incapacidad para examinar equitativa y 
constructivamente la situación en eL Oriente Medio. No 
fue la primera vez que estableci6 dos normns distintas, 
aplicando una u la par:e árabe, y otra a Israel, y en que 
no trató la situación basiindosc en los hechos. 

34. En esas circunstancias, mi delegaci6n estima nece- 
sario hacer algunas acluracioncs sobre su posición cn las 
dclib6raciones que se llevan a cabo c11 este: 6rguno. 

35. Lu Carta dc las Naciones Unidas es:ablccc que la 
Organización e& basuda eu la igua!dtid soberana dc 
todos !os Estados Miembros. Esta es una premisa básica 

4 

de nuestra Organización. Sin embargo, a Israel se Ic ha 
prlvado constantemente de esa prerrogativa 
fundamental, sobre todo cn el Consejo de Seguridad. 

36. Si bien el Consejo de Seguridad debe ser representa- 
tlvo en cuanto a todos los Miembros dc las Naciones 
Uuidas, se ha I1cc116 caso omiso del derecho de represen- 
tación de Israel. Mientras todos los vecinos de Israel en 
uno u otro momento ha sido micntbros del Consejo, a 
Israel se Ic ha negado esa posiclbn. Es mas, no ~610 no se 
le ha permItIdo a Israel ser miembro del Consejo de 
Seguridad, slno que se le ha impedido eJercei influencia 
en la elecci6n de candidatos que reprcsentun, o prctcnden 
representar, la zona geográfica a IU cual pertenece Israel. 

37. Los derechos de Isiael en cl Consejo de Seguridad 
ha.1 quedado aún mas reducidos debido a que cn los tilti- 
1110s 15 anos este órguno se ha visto paralizado por cl veto 
en todos los casos relativos a la situacidn en el Oiicnte 
Medio en que era necesario considerar y reconocer los 
intereses y derechos dc Isrnel. 

38. La exclusi6n de Israel de la representación c11 cl 

Consejo y la incapacidad dc bte, debido al veto, de con- 
ceder la debida consideración a los derechos de Israel se 
agravan por la composici6n de este órgano. Un tercio de 
sus miembros no tiene relaciones diplomaticas con Israel. 
Algunos de ellos incluso niegan o ponen en tela de juicio 
el derecho de Israel n existir. De los restantes miembros, 
varios SC han Identificado sin reservas con la posición 
árabe, sin tomar en cuenta los hechos que, en verdad, dcs- 
defian examinar. Y lo que es aún m6s grave, algunos de 
los Estados-representodos en cl Consejo siguen una polf- 
tica de medidas unilaterales contra Israel las cuales cons- 

tituyen de hecho sanciones ilegales contrarias a las dispo- 
siciones de la Carta sobre esta materia. Su evidente falta 
de neutralidad y su tremenda parcialidad, les priva del 
derecho de afirmar que son observadores imparciales, y 
aún menos árbitros de la situaci6n en el Oriente Medio. 

39. La mtís reciente y flagrante,desviaci6n de los princi- 
pios de la Caria, fue ta elección de Siria como miembro 
del Consejo de Seguridad. Este país repudia la Carta en 
lo que respecta a Israel y ha rechazado la resolución del 
Consejo de Seguridad de 22 de noviembre de 1967 [242 
(1957)] sobre el establecimiento de una paz justa y 
duradera, e incluso se ha negado a aceptar al Represen- 
tante Especial del Secretario General, Embajador Jarring 
a para explorar con él un camino hacia 1s paz. La clec- 
ción de Siria al Consejo ha sido uno burla de la 
responsabilidad que tiene este 6rgano en cuanto a la paz y 
seguridad internacionales. , . 

40. El PRESIDENTE (InterpreW& del Prg/&): Tiene 
la palabra el representante de Siria para una cuestibn de 
orden. 

4:. Sr. JOU EJiQTI (Siria) (irrrerprefocibn del i&?s): 
Esoero, Sr. Presidente, que estara Ud. de acuerdo con- 
mi’go en que ya es hora de que el reprcscntante dc Isrncl 
se refiera a la queja presentada por la delegación del 
Llbano, que es la relativa a la invasiin del territorio 
liban& La candidatura de Siria no es Ir> que se está dis- 

cutiendo ahora. Si la dclcgación de Israel quicrc quejars: 
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sobre e! particular, podrd plantear el asunto en cl Consejo 
en cualquier momento. Creo que hoy estamos ante un 
problema gravísimo y tenemos que adoptar una resolu- 
ci6n lo antes posible. Toda thctica dilatoria será 
interpretdda, con raíbn, como permiso a que Iu agresi6n 
continúe. Espero que el Consejo dc Seguridad no se haga 
c6mplice. .I 

42. Rcnuacio n mi dcrcsho a la intcrprctacidn consecu- 
tiva en forma deliberada porqcc quisi6ramos obtener 
resultados y no discutir candidaturas o distribuci6n gco- 
grdfica en el Consejo. Desearla que cl Consejo pase lo 
wls pronto posible a tomar las medidas necesarias. 

43. El PRESIDENTE (i,rrerywraci6,1 del itglfs): 
Puede coutiauar el representante de Israel. 

44. Sr. ROSENNE (Israel) (i!l!erpreruci&l del Brgks): 

Gracia;, Sr. Presidente y, por supuesto, doy las gracias 
tambikn al representante dc Siria por indicarme c6mo hc 
dc exponer mi punto de victa. Pero prclìero hacerlo a mi 
manera. 

45. Mientras persistan esas circunstancias, el Consejo 
de Seguridad no puede ser considerado como un 6rgano 
capaz de actuar, en cl conllicto entre Israel y los Estados 
grabes o ni con derecho a ello. Sin embargo, mi delega- 
cidn ha venido ante el Consejo para dejar constancia de 
su opinión. 

46. Los miembros del Consejo de Seguridad conocen 
bien cl Acuardo. el llamado Acuerdo de El Cairo, auc fue 

firmado cl 3 de noviembre de 1969 entre cl &ionces 
comandante en jefe del ejbrcito liba&. General Emile 
Bustony - actualmente jubilado - y Yasir Arafat, cuyo 
nombre es bien conocido en torno a esta mesa. El Sr. 
Arafat es el hombre que dice tener la responsabilidad 
total de la dirección y coordinaci6n de las actividades 
terwistas contra Israel. Este Acuerdo constituye La base 
y la autorización para las actividades terroristas contra 
Israel desde el territorio del Libano. PermItanme dar lec- 
tura a uno o dos pl;rrafos de este Acuerdo, que viene al 
caso en la situación existente en esta parte dc la frontera 
entre Israel y el Líbano. AgregarB que puede encontrarse 
una traducci6n al ingles de este Acuerdo cn la edición 
semanal en ingles de Le Monde del 29 de abril pasado. La 
primera parte del Acuerdo se refiere alo que se denomina 
prescncin palestina en el Lfbano, que tiene su propio 
estado mayor y el mecanismo necesario para asegurar las 
relaciones con las autoridades locales, teniendo en 
cuenta, entre otras cosas, lo que se denomina en forma 
cortes “los intereses de la causa revolucionaria 
palestina”. iEn que consisten esos intereses? Citar6 una 
entrevista dada por el mi’smo Sr. Arafat a la revis:a 
italiana L’Europeo, reproducida en el W’arhingrorz Pos: 
del 29 de marzo último. La forma es la de preguntas y 
respuestas. 

“Arafat: No lo aceptamos” - un arreglo pacífico. 
“Continuaremos luchando por nuestra parte contra 
IsrGl hasta recuperar Palestina. El objetivo de nuestrü 
lucha es ei lin dc Israel y no puede haber transaccion y 
mediación, !e gustt: o w a nuestros amigos; la dimcn- 
si6n de nuestru lucha será siempre la expuesta en los 
principios de Al-Fatah.” 

“Pregunta: CAsí que ustedes uo qiiierzn La paz que 
todos anhelan? 

“Arafat: Eso es. No queremos la paz queremos la 
victoria, La paz para nosotros quiere decir la destruc- 
cidn de Israel y nada ni&.” 

47. He. aqul los Intereses, los interews que reconoce el 
Gobierno libanes en el Acuerdo del Cairo. Ese Acuerdo 
sigue hablando de la resistencia y couticnc nada menos 
que 15 puntos, de detnílado que es. Un punto reafirma 
que la h~cba armada palestina corresponde, al interts del 
LLbano y al intercs de la revoluci6n palestina y de todos 
los 6rabcs cn general. Por otro punto de dicho Acuerdo cl 
ejército libun6s se comprometid a cooperar en el suminis- 
tro e instalncibl .de lugares de soccrro y ayuda a los 
comandos palestinos. No distraere a esta altura la nten- 
ción dc los seííores miembros leyendo mils narrnfos del 
Acuerdo. Pero es cosa bien sabido, y la existencia del 
Acuerdo subraya la anormalidad de la situación en las 
laderas del Monte Hcrmon, con pleno conocimiento del 
Gobierno liban&. Teniendo cn cuenta estos actos conti- 
nuos dc agresi6n cometidos desde territorio liba& y la 
ineficacia reconocida por las propias autoridades libane- 
sas de poder ejercer el dominio de su territorio, fue nece- 
sario que mi Gobierno pusiera en yrdctica su derecho de 
autodefensa y tomara medidas apropiadas en esa parte 
del Libano. 

48. Ayer y hoy una pequeiia unidad dc la Fuerza de 
Defensa de Israel efectu6 una misión de btisqueda y ras- 
treo en IU ladera sudoeste del Monte Hermon, al este de 
Hasbani. La misión terminó hace un par de horas y se 
procedió a la evacuación, del territorio. Se encontraron 
armas y municiones así como explosivos y medios para 
sabotaje. Se trató de una occi6n de pequefias aroporcio- 
nes en la que no particip6 directamente el ejercito liban& 
salvo cierto cafionco a distancia. Como en ocasiones 
anteriores, esta acción fue dirigida solamente contra los 
terroristas de la zona afectada. De paso dire que, segtin 
despachos de Reuters, de fecha de hoy y provenientes de 
Damasco, el Gobierno sirio ha reconocido que la accibn 
israeli significaba una amenaza muy seria a las operacio- 
nes terroristas, sobre todo a las del grupo El-Saiga.’ 

49. Desearla agregar algunas estadlsticas. En el periodo 
de cuatro semanas que termina hoy, desde territorio 
liban& se han cometido nada menos que 84 actos de agre- 
si6n contra Israel. En los cinco días que van de 
septiembre, hemos sufrido desde territorio liban& tres 
ataques de cañoneo de mortero, tres casos de colocaci6n 
de minas, un caso de sabotaje en una aldea y cuatro inten- 
tos de cruce ilegal y hostil a nuestro territorio. Creo que 
le interesar8 al Consejo rlna declaración del Ministro del 
Interior del LIbano, Sr. Jumbalatt, distribuida hoy por 
1~ servicios de prensa. De acuerdo con la agencia noti- 
ciosa Reuters, el Sr. Jumbalatt: 

.I . . * pidió a las organizaciones terroristas palestinas 
que no estnbleciesen oficinas en aldeas frunrerizas 
libanzsas, a fin de evitar que Israel tenga el pretexto de 
tomar represalias contra dichas poblaciones. Tambibn 
les pidió que las olicintis y bases que estuviesen cerca de 
la frwtera se llevasen a unos diw o quince kilómetros 
de Isiael. 
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“El Sr. Jumbalatt dijo a los reporteros que había 
hecho el pedido en su reuni6n ordinaria con los repre- 
sentantes de organizaciones terroristas celebrada aqui 
(en Beirut) ayer, Agregd que los representantes terro- 
ristas prometieron tomar en cuenta su pedido y que le 
contestarlan pronto, tal vez desputs de su vuelta de una 
visita al ,Cairo”. 

50. E!stc mismo Sr.. Jumbalatt - Ministro del Interior 
- segUn una informaci6n de la agencia noticiosa del 
Oriente Medio de Damasco del 5 de junio, dijo a su 
Gobierno. que los krrorlstas “ahora tienen libertad 
completa para jugar con nuestros destinos”. IVaya forma 
de jugar, Sr. Presldcntcl 

51. Todo esto muestra quo el Gobierno libanks ha aban- 
donado desde hace tiempo cl ejercicio efktivo de su nuto- 
ridad en ese territorio y qde despuks de unn serie de 
acuerdos c8n las organizaciones terrorlstns se ha conver- 
tido ahora en base central paru actividades de teI rorismo. 

52. ¿Algún miembro de este Consejo que sea honesto 
con su propia conciencia, alglin gobierno responsable en 
el mundo, puede esperar seriamente que la victimu 
directo de esta agresi6n pueda permanecer con los brazos 
cruzados basta que los terroristas tengan la gentileza de 
dar al Sr. Jumba!att la respuesta a su solicitud? iEl hecho 
de que el Gobierno liban& haya tenido que hablar en esta 
forma con los terroristas no demuestra de manera 
concluyente lo vacua y tendenciosa que es la solicitud de 
e.se Gobierno de convocar urgentemente esta sesión del 
Consejo de Seguridad? 

53. Las resoluciones adoptadas por el Consejo de Segu- 
ridad en los últimos debates han reflejado el hecho de que 
el Consejo no est8 en condiciones de consldcrar cuestio- 
nes resultantes del conflicto israelf-árabe con equidad y 
de acuerdo con los precep;as fundamentales dc Ia Carta. 
Asl, slento decirlo, el Consejo no ha podido pronunciarse 
sobre las declaraciones repetidas de los Gobiernos árabes 
y sus representantes en las Naciones Unidas, con inclu- 
sión del Líbano, en el sentido de que su objetivo es provc- 
car el aniquilamiento de Israel como Estado. El Consejo 
no se ha expedido en la guerra incesante que libran los 
Estados árabes contra Israel. !ncluso no ha mantenido ni 
reafirmado las obligaciones de cese de fuego de sus pro- 
pias resoluciones. 

54. Ni Israel ni la comunidad internacional piden al Lí- 
bano que apoye los intereses de Israel o sus opiniones. 
Pero el Lfbano, como Miembro de las Naciones Unidas, 
tienen la obllgacibn de impedir que las fuerzas irregulares 
y las regulares utilicen su territorio para agredir a otro 
Estado Miembro. No hay pretexto que puedo debilitar 
esta obligacidn. No hay excusa que pueda disminuir la 
responsabilidad en que incurre el Estado que la viola, y 
no hay argumento que pueda ocultar este hecho. Este ha 
sido siempre un principio de derecho internacional y un 
principio de las Naciones Unidas defendido rcpetida- 
mente por la jurisprudencia de la Organización. Si Lí- 
bano quiere repudiar este principio, opta por la guerra 
con todos sus peligros y repercusiones. Si el Libano 
quiere abrir IR frontera a la agresión contra Israel. no 
puede pretender entonces ser inmune a la defensa israeli 
wniru wdquier agisrih. 
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55. Con esto, y subrayando de nuevo el carcicter iefen- 
sivo v limitadkimo de la accidn militar terminada hace 
&a’s horas, qulcro reservar el derecho y la poslcidn de 
mi delegación en este debate. 

56. Sr. DE PINIl?S (Espada): Sr. Presidente, antes que 
nadn oermltame aue le diriia un cordial saludo, le felicite 
y le desee toda cln’se de txiios en el desempekde la Pre- 
sidencin de este alto d-gano. En el mismo, puede contar 
con la total coluboracióu de mi dclcgacibn. 

57. Quisiera tnmbi&n enviar desde aquí un saludo a su 
predecesor, el Embajador de Polonia, quien, aunque no 
cn pdblico, ha tenido la oportunidad de reunirnos varias 
veces en privado y, con la habilidad que le caracteriza, ha 
sabido ahorrarnos uno serie de sesiones, descargando así 
la función que como Presidente le incumbla. 

58. Igualmente, mi delegación desea enviar desde aquí 
un saludo al Embajador de Nicaragua por el dwmpeilo 
de la Presidencia y felicitarle por su actuaci6n cn el 
posado mes de julio. 

59. Acabamos de escuchar las declaraciones que han 
hecho los representantes del Libano y de Israel, luego de 
haber oldo la formulada por el Secretario General. 
Desgraciadamente, no es In primera vez que el ejército de 
un Éstado Miembro penetrá por la fuerza en el territorio 
de otro Estado Miembro de las Naciones Unidas. Estos 
hechos son indiscutibles y la misma dclcgacibn de Israel 
no los niega, si bien trata de minimi~rlos. En esta 
situación, y sin perjuicio de que el Consejo de Seguridad 
en ocasiones sucesivas exnmine con todo detenimiento los 
hechos y analice la situación pora adoptar las decisiones 
pertinentes, es evidente que no es posible que continúe la 
presencia del ejkrcito de Israel en el territorio del Libano. 

60. En el pasado mes de mayo mi delegacibn presentó 
un proyecto de resolucib que, aprobado unánimemente 
[resPluc/ón 279 (1970/], forzó al ejercito de Israel a reti- 
rarse del Llbano. Todavía recuerda mi de!egación cuando 
se nos daban seguridades de que se habla completado la 
retirada, en los momentos nn que el Consejo se ocupaba 
de este asunto. Los hechos vinieron a probar posterior- 
mente que, por una serie de circunstancias que no vienen 
al caso ahora, la retirada no se habla completado como se 
habla anunciado ante este Consejo. 

61. En estas circunstancias, mi delegación entiende que 
el Consejo no puede permanecer inactivo. Los hechos han 
sido probados; la.invasi6n se ha realizado. El hecho de 
que se haya iniciado un retirada, no es, a juicio de mi 
delegacibn, suficiente prueba para que el Consejo perma- 
nezca totalmente inactivo. 

62. Así pues, teniendo cn cuenta que es una reiteración 
de sucesos pasados, con la consiguiente y flagrante viola- 
ci,ón de determinatios principies de la Carta, mi delcga- 
ción cree que cl Consejo debe actuar con la urgencia que 
el caso requiere y, en consecuencia, presenta cl siguiente 
proyecto dc resolución: 

“El Cornejo de Seguridad. 
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“Exige la completa e inmediata retirada de todas las 
fuerzas armadas de Israel del territorio libanbs.” 

63. El llamamiento qne hizo este Consejo cl 12 de mayo 
surti su efecto. Mi delegacidn espera confiadamcntc que 
el Goblcrno dc Israel acate inmediatamente esta decisidn. 

64. Mi dclcgacibn agradcccrla que cl prcscntc proyecto 
de resoluci6n sea sometido a votacion con la urgencia que 
el asunto requiere y cn todo caso antes de que concluya 
esta sesidn. Una vez aprobado este proyecto, el Consejo 
podría, en ocasiones sucesivas, estudiar el resto de los 
problemas que han sido plameados antc cl mismo con 
motivo de las declaraciones que han formulado los reprc- 
seutautes del LIbauo y de Israel. 

65. Sr. KOSCIUSKO-MORIZET (Francia) (inrcrpre- 

rocl&t rlel@rcP.r): Al hacerle presente nuestra mis viva 
felicitacibn, Sr. Presidente, quisiera agradecer la diligen- 
cia mostradn para convocar este sesiou del Consejo y 
asegurarle el concurso total de la delegacidn franccsn en 
su delicada funcion. 

66. Aprovecho la ocasión para rendir homenaje a sus 
predecesores, el Embajador de Nicaragua, Sr. Sevilla 
Sacasn, que presidio este organo con gran maestria, y el 
Sr. KuInga que, felizmente, no tuvo la ocasión de reunir 
al Consejo en sesion plenaria pero que, con todo, llevó a 
cabo una intensa actividad diplomdtica en las reuniones 
oficiosas, con un talento y un tncto relevantes. 

67. Por mi parte, estoy dispuesto a renunciar al derecho 
a hacer uso de la palabra para permitir que se vote rbpi- 
domente el proyecto de resolucibn que acaba de presentar 
nuestro colega, el representante de España. Por supuesto, 
si hubiera otros oradores intervendre pero, de no ser así, 
estarla a favor de proceder a votar lo más rápidamente 
posible. 

68. En tales circunstancias mc reservo la posibilidad, de 
ser necesario, de explicar mi voto a renglon seguido. 
Agrego que apoya plenamente la propuesta del represen- 
tante de España. 

69. El PRESIDENTE (Inferprefaciórt del Irrglt%): Doy 
la palabra al representante del Lloano. 

70. Sr. MAHMASSANI (Libano) (inferprerució~r del 
ir&%): Tema intención de contestar al portavoz de 
Israel, pero dadas las circunstancias, prefiero hacerlo des- 
pues de que se vote el proyecto de resolución. 

71. El PRESIDENTE (Ir~rerpreracicj~ del inglh): Doy 
la pa’.abrs al representante de Israel. 

72. Sr. ROSENNE (Israel) (inrrrpreruciórr del inglés): 
Voy a ser breve, pero quisiera referirme, si se me permite, 
n a!go que acaba de decir el representante de España. 

73. Quisiera reordar - he escuchado la interprctacion 
inglesa - que cuando presentó el proyecto de resolución, 
e! representante de España considerb adecuado describir 
la accion de Israel como una invasión - esta ha sido la 
palabra utilizada - sin embargo no ha mencionado los 

actos belicos que han partido constantemente desde el 
territorio del Líbano, como todos saben en violación de la 
CíUtXl. 

74. He dicho ya en mi declaración que no puede apor- 
tarse contribucion alguna a la paz en ei Oriente Medio 
aprobando una resolucidn parcial. He informado tam- 
bien al Consejo que la accion ha terminado y que las fuer- 
zas de Israel han evacuado el territorio libar&. En CSPS 

circunstancias, lo mismo que en el mes dc mayo pasado, 
el proyecto de,resoluciQn propuesto por el representante 
de Espafia es totalmente ajeno a la realidad. Seria 
lamentable que cl Consejo se apresure ahora a votar y 
aprobar un proyecto dc resolucidn que no solo carece de 
equidad sino que rechaza el reconocimiento de hechos 
evidentes dc la situación. 

75. Sr. DE PINIES (España): No es mi deseo retrasar 
cl trabajo de cstc Consejo puesto que yo mismo hc solici- 
tado que actuemos con la urgencia que el caso requiere. 
Sin embargo, mi delegación no quiere dejar pasar por 
alto un hecho. Cuando una fuerza armada de un Estado 
penetra en cl territorio de otro Estado soberano se 
comete una occi6n que constituye -con todos mis respe- 
tos para quien la realiza - una flagrante violación de la 
Carta de las Naciones Unidas, que en el pirrafo 4, de SU 

Artículo 2 dice: 

“Los Miembros de la Organizacibn, en sus relacio- 
nes internacionales, so abstendran de recurrir n la ame- 
naza o al uso de la fuerza contra la integridad territo- 
rial o la independencia política de cualquier Estado, o 
en cualquier otra forma incompatible con los Propdsi- 
tos de las Naciones Unidas.” 

76. Estos hechos se podran deuominar nrirroryutrolling 
incidenls o como se quiera pero, a juicio de mi 
delegación, la invasi6n de un territorio por un ejercito 
extranjero es una flagrante violaci6n de la Carta. Y en eso 
entendimiento mi dclegacibn estima que cl Consejo debe 
procedera votar para que se retiren inmediata y comple- 
tamente las fuerzas del ejercito de îsracl que han pcne- 
trado en el Libano. 

77. Sr. BUFFUM (Estados Unidos) (I,rrcrprerccii>n del 
inglb): En primer lugar quiere unirme a los que ya han 
hablado para dar la bienvenida al Sr. Presidente, no sólo 
por su distinguidn actuación sino por su experiencia y su 
actitud cordial desde su llegada a Nueva York, lo cual 
nos asegura que presidir8 este órgano con gran 
caoacidad. Esperamos actuar y colaborar cou el Sr. 
Predidente. 

78. Tambicn van mis felicitaciones al Embajador 
KuI’aga, persona seria y compctcntc que rcalir6 consultas 
durante el mes pasado. 

79. Pasando al asunto que nos ha convocado hoy, me 
parece que todos reconocemos que están cn disputa algu- 
nos de los hechos que x nos han presentado sobre la 
situaci&t existente en la frontera de Israel y el Libano. 
Sin embargo, lo que no se disputa es que dcede hace largo 
tiempo ha aparecido una mudalidad de incursiones de 
:,urrrilleros desde territorio liban& contra Israel y dc 
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contraataques israelles dirigidos contra territorio liban6s. 
Este problema ha sido objeto de prolongada considera- 
cidn en este Consejo en agosto de 1969 y en mayo de 
1970, y hay acontecimientos-recientes que figuran en cl 
documento S/9822, de 5 de junio de 1970, y en dcclara- 
donei de funcionnrlos oíiciihs del Líbano e Israel. 

I 
80. Las declaraciones del representante de los Estados 
Unidos en este Consejo formuladas en los meses dc mayo 
y ngosto indicaron, a mi juicio con claridad meridiano, 
que nuestro Gobierno apoya plenamente la independen- 
cia política y la integridad territorial del Líbano y que no 
puede tolernr ninguna amenaza al territorio liban6s, sin 
importar de donde provenga. Apoyamos con gusto In 
rcsoluci6n 279 (J970) del Consejo de Seguridad, dc mayo 
ultimo, que pedln el retiro inmediato de todas las fuerzas 
israelles que se encontraban enei Libano. Con satisfac- 
clón observamos que Israel acataba esa resoluci6n. 

81. La situacidb que se presenta ahora al Consejo es, a 
nuestro juicio, nlgo diferente. Hemos escuchado con 
atención las declaraciones hechas esta tarde. En primer 
lugar, la del Secretario General, que en forma tan merito- 
ria y oportuna nos transmitía la- información que había 
recibido del Jefe de Estado Mnvor del Ornanismo de las 
Naciones Unidas para la Vigilancia de ¡a Tregua con 
denuncias de ataques israelles, la comunicaci6n del repre- 
sentanteisraell, hecha al Jefe de Estado Mayor, en el sen- 
tido de que las tropas de su país ya se hablan retirado. 
TambiBn hemos escuchado aqul mismo la preocupación 
tan justificada de la declnración de nuestro colega liban& 
sobre operaciones militares en su territorio y su 
continuaci6n. Por otru parte,.hemos ofdo igualmente la 
dwlaraci6n del representante de Israel, en la cual nos ha 
asegurado dos veces en forma categdrica - asl lo 
entlendo yo - que para este momento todas las tropas 
isrsehes ya lian sido retiradas. 

82. Por lo tanto, el texto que se nos acaba de entregar 
me choco cn cierta forma. Me parece que no ~610 dicta- 
mina sobre el principio de que las tropas israelles deben 
retirarse, lo cual apoyamos plenamente, sino que de 
cierta manera se nos pide que emitamos un juicio acerca 
de cuál de las dos partes da la versión exacta de la situa- 
c16n rea!, en el.sentido de si las tropas continúan o no en 
territorio liban&. Si las tropas israelles no están ya en 
-territorio -liban&, este proyecto de resoluci6n seria 
redundante. En caso contrario, contarla con el pleno 
apoyo de los Estados Unidos, puesto que consideramos 
‘que no deben encontrarse en dicho territorio. 

83. Francamente, nos encontramos ante argumentos en 
conflicto y ante un dilema bastante penoso. Lamentamos 
que el proyecto de resolución se haya presentado con 
tanto apresuramiento, y que no haya habido oportunidad 
adecuada para verificar, por medio de fuentes imparciales 
como el Organismo de las Naciones Unidas para la 
Vigilancia de la Tregua, cuál es exactamente la situaci6n 
actual en la región fronteriza. En tales circunstancias, 
teniendo en cuenta las pruebas suministradas y el apresu- 
rarnirnto con que se nos pide que emitamos un juicio 
sobre cuestión tan seria, mi Gobierno me ha dado ins- 
trucciones de abstenerme indicando claramente que esto 
no significa, de manera alguna, restar nuestro completo 

apoyo al mantenimiento de la integridad territorial del 
Lfbano. 

84. Hay otro punto que qucrlamos mencionar en rcla- 
cidn con esta denuncia, Por mucho que deploremos los 
ataques israelles contra territorio liban&, no creemos que 
oste Consejo, si quicrc proceder con justicia, pueda prcs- 
cindir totalmente de la existencia dc constantes provoca- 
ciones dirigidas contra Israel desde territorio liban6s. 
Israel, como el Libano y como todos los demás Miem- 
bros de las Naciones Unidas, tiene el mismo derecho, de 
acuerdo con la Carta, de gozar de libertad contra toda 
intervenci6n exterior y ataques contra su territorio. El 
Embajador Yost dijo el 14 de mayo en este Consejo: 
“Con todo Bnfasis digo que mi Gobierno continúa opo- 
ni6ndosc a todos los actos de violencia a truv6s de las 
fronteras, provenlentes de cualquier fuente, en violación 
del cese de fuego.” [S/W.1540 yárr. 34.1 

85. Hoy quiero reiterar esta posición y reafirmar nues- 
tra especial preocupación por la integridad del Líbano. 
Estado democr6tico con una rica historia y que ha 
demostrado repetidamente su acatamiento a la Carta de 
las Naciones Unidas y su dedicoci6n a In causa de la paz. 

86. El PRESIDENTE (Inrerprerucf¿m del Dtgkk): Doy 
la palabra al representante de Israel. 

87. Sr. ROSENNE (Israel) (irrrerpremlórr del Drglh): 
Deseo referirme n la última declaraci6n del representante 
de Espana y expresar que espero y entiendo que la doc- 
trina que expuso será siempre aplicada por 61 con 
imparcialidad, y tambi6n que demostrara el mismo grado 
de solicitud ante la situacidn en que se encuentra ahora 
Israel. 

88. El PRESIDENTE (hrerpreración del itrglés): Doy 
la palabra al representante del Líbano. 

89. Sr. MAHMASSANI (Ltbano) (Interpreraclón del 
it@.r): Deseo reservar el derecho de mi delegacidn de 
contestar una vez que se‘haya efectuado la votación. 

90. Sin embargo quiero rechazar categbricamente 
ahora mismo las afirmaciones del representante de Israel 
de que sus fuerzas de agresidn han sido retiradas del terri- 
torio libar&. La realidad es que las fuerzas israelíes están 
ahora mismo dentro del territorio libanés. Todos conoce- 
mos las tácticas de tergiversación .israehes a que se refirió 
el Embajador de España. 

91. La última vez que vinimos al Consejo, el Sr. Tekoah 
declarb, ante todos los miembros del Consejo, que las 
fuerzas de Israel se habían retirado. Pero cn una sesión 
ulterior retractó lo dicho y manifestó que, como era 
noche oscura, las tropas israelles no habían podido reti- 
rarse y que por eso continuaban en suelo IibanCs. Creo 
que ahora son más de las 12.00 de la noche en Beirut y, 
naturalmente, hay demasiadd oscuridad para la retirada 
de las fuerzas israelíes. Mc abstengo, pues, dc contestar 
al representante de Israel hasta dcsputs de la votaci6n 

92. El PRESIDENTE (ittrerpreutcibu del inglés): Si no 
hay objeciones y ningún otro representante desea explicar 
su voto antes de la votación, procedct amos a votar el pro- 
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yecto de resoluci6n presentado por la delegación de 
Espaíja. 

“El COIW]O de Seguridad, 

93,. El pyoyecto de resoluci6n est8 redactado asl: 

“filge la completa c inmediata retirada de todas las 
fuerzas armklas de Israel del territorio liban&.” 

Se procede a votorifw orditiarla. 

Vofos CI favor: Burundi, China, Colombia, Finlandia, 
Francia, Nepal, Nicaragua, Polonia, Sierra Leona, 
Espaíln, Siria, UniSn de Kepúblicas Socialistas 
Sovikticas, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte, Zoubia. 

Vofos ert confrcl: Nií~uno. 

AbsleWones: Estados Unidos de America. 

Por 14 votos cotwa nittguno y 1 abstención, queda 
aprobado el prqvecro de resolvclótr~. 

94. El PRESIDENTE (itrkqtrera~iótr del ittgk): Doy 
ia palabra al representante del Reino Unido que desea 
hacer unn declaraci6n. 

95. Sir Colin CROWE (Rcirto Unido) (ituerpremciótr 
del in&%): Esta tarde hemos oldo declaraciones contra- 
dictorias de las partes interesadas acerca de la situación, 
lo cual ha colocado a mi delegación en una situación 
difícil. El representante del Líbano mantiene que las fuer- 
zas de Israel continúan sus operaciones en territorio 
liban&. El representante de Israel sostiene que todas las 
fuerzas israelles se han retirado. Al Consejo de Seguridad 
le resulta imposible, por lo menos en esta fase, detenni- 
nar los hechos exactos. Sin embargo, es claro que ha 
habido una incursión armada al territorio liban& y el 
representante de Israel no lo ha negado. Por 
consiguiente, a pesar de la discrepancia de las 
declaraciones, mi delegación cree que ha sido oportuno 
aprobar esta resolución. Si, en efecto, las fuerzas israelles 
se han retirado, todos lo acogeremos con beneplácito. Y 
si no lo han hecho, es natural que el Consejo exija el 
inmediato retiro de las fuerzas de Israel. Por eso mi dele- 
gación ha votado a favor de este proyecto de resolución. 

96. Sin embargo, al votar asl, mi delegación deplora 
todas las acciones que probablemente impedirán el pro- 
greso de la misión del Sr. Jarring y de las negociaciones 
para una solución eventual. Entre estas incluimos las 
violaciones del cese del fuego por el fedayín, que en modo 
alguno pueden favorecer dicha solución. 

97. El PRESIDENTE (interpretacihr del ittgk): 
Aprovecho esta ocasión para dar al representante del 
Reino Unido una cálida bienvenida a esta primera scsirin 
del Consejo a que asiste. No es un’extraño para muchos 
de nosotros yn que ha prestado con distinción sus servi- 
cios en la delegacibn de su pals durante cl decenio pasado. 

1 VCZSC ruoluckh 2a5 (1970). 

Esperamos que su estancia en las Naciones Unidas sea 
fructlfera y llena de kxito. Esperamos con interts su COII- 

tribucibn cn las futuras deliberaciones del Consejo. 

98. Doy la palabra al representante del Líbano. 

99. Sr. MAHMASSANI (Libano) (fttrerpreruclh de! 
itrglh): Quiero ngradeccrle al Presidente la notable aco- 
gida que le ha dado a nuestra denuncin y vaya tnmbitn 
nuestro agradecimiento a todos los miembros del Coh- 
sejo por su apoyo y comprensi6n, sobre todo al Embaja- 
dor de Espaifa, que propuso el proyecto de resolucidn. 

100. Pero es cosa tie grave pesar el ver que unn delega- 
cidn no este cn condiciones de apoyar el principio dr! 
retiro de fuerzas armadas extranjeras del territorio .ie 
Estados independientes y soberanos, lo cual entrada sin 
duda el apoyú <I la agreslbn. Resulta irónico que esa dele- 
gación en particular pretenda actuar en pro de la prz, 
sobre todo en el Orientr Medio. 

101. El vocero de Israel se refirió a los gobiernos 
responsables. Me pregunto si hay alglln gobierno 
respo;lsable en las Naciones Unidas que tenga la audccin 
de enviar un representante a este drgano para reconocer 
abiertamente el haber cometido un acto de agresidn con- 
tra un Estado Miembro. 

102. El Sr. Rosewe se retiri6 al pueblo palestino. 
Quiero decirle que si hay 300.000 mil palestinos en nues- 
tro territorio, la responsabilidad no es del Libano, sino de 
Israel, que expulsó a esa población. Israel tiene la 
responsabilidad de la no aplicación de las resoluciones de 
las Naciones Unidas aprobadas antes y despuks de la gue- 
rra de junio de 1967, y esa responsabilidad la comparten 
todos los países que le dan apoyo directo. Pero Israel no 
puede desplazar su respaasabilldod acusando al Libano. 
De toda la comunidail internacional, el Líbano es sin 
duda alguna el pafs que tiene menos responsabilidad por 
la presencia y actividades de los palestinos en su suelo y 
por las cuales Israel pretende castigarlo. 

103. Con sus amenazas y su agresión, Israel quiere obli- 
gar al Libano a hacer que los 300.000 mil refugiados 
palestinos que luchan heroicamente con la fuerza nrmada 
por la vuelta a la patria se resignen indefinidamente a la 
triste suerte del éxodo, so pena de que el Llbano sufra 
nnev& agresiones. Asl, el objetivo de Israel no es otro 
que destruir al Líbano, sea desde dentro o desde fuera, 
presentdndole ln alternativa de sufrir incursiones israelles 
en su territorio y población o de practicar en contra de sus 
propios hermanos, que residen en su territorio, una poll- 
tica permanente de vio!encia y guerra civil. 

104. El representante isradli ha hablado de los 
obstáculos a las conversaciones de paz. Su presenciu en 
este Consejo cs prueba excelente de quikn obstruye la; 
conversaciones de paz. 

105. Sr. BUI+UM (Estados Unidos de América) (itt- 
terprefación del ingltj): Seré muy breve al ejercer mi 
derecho dc respuesta. Lamento mucho que mi amigo del 
Líbano haya estado, aparentemente, algo preocupado 
durante parte de mi declaración y no se enteró de que 
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106. Sr. KUZAGA (Polonia) (inrerprelaclóh del 
jkw?r): Sr. Presidente: No he pedido la palabra para 
hablar sobre el fondo del problema, ni siquiera para 
explicar el voto que ocuba de emitir mi delegncidn. Esto 
lo harC en cl momento oportuno! Quisiera expresar a 
usted, Sr. Praidente, y a mis colegas del Consejo de 
Seguridad mi agradecimiento por las palabras tan gcne- 
rosas - demasiado generosas, diria - que han pronun- 
ciado con respecto 8 mi persona. Permitame que le diga 
que aprecio particularmente el que mencionara usted mi 
estancia en su pals y rn otros Estados africanos, estancia 
dc la que guardo el mejor recuerdo. 

107. Sr. Presidente, no podría terminar estas palabra: 
sin feiicitarlo y expresarle la satisfacción de mi delega- 
ción por su acceso a la Presidencia del Consejo durante 
este mes. La experiencia, el tacto y la distincidn que 
caracterizan a usted me permiten expresar, sin 
vacilacidn, la certeza de que la Presidencia sera marcada 

109. Como ha dicho el represcntantc de f!spafia, hemos 
dedicado esta seri6n para discutir una resolucidn 
provisional, sin perjuicio de que volvamos D reunirnos 
para seguir discutiendo el asunto. Tengo entendido que 
otras dclcguciones desean participar cn este dcbatc. Dcs- 
pues de celebrar consultas, hemos fijado lo prbximn reu- 
nion para el martes 8 de septiembre, a las 3 de la tarde. 
Espero, sin embargo, que estaremos disnuestos para reu- 
nirnos antes caso de que fuera necesario. 

110. Reitero mi agradecimiento a los miembros del 
Consejo y a las delegaciones del Libano y de Israel por 
haber participado en este debate a pesar de haber sido 
notificados con tan poca antelacion y durante un período 
de fiesta. Doy las gracins al Secretario General y a In 
Secretarln, por haber respondido inmediata y de buen 
grado a nuestra solicitud de convocar el Consejo. 

Se levwm la sestin a las 18.35 horas. 


